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PREFACE. 


HE eaſieſt of the Latin Authors, with- 


out ſome elucidation accompanying 


them, have been generally found too difficult 
for a firſt ſtep in the courſe of Education at 
a Grammar-School, ſerving rather to repel 


the tender capacities of Children, than to 
call them forward to any uſeful - exertion. 


This inconvenience hath given riſe to an op- 


poſite one of a ſtill more pernicious tendency : 


for literal tranſlations, marginal figures, the 
ordo ſubſcribed, &c. by leaving no room for 
any exertion at all, by ſweeping away every 


little occaſion of diligence and attention, can 


hardly fail of inducing habits of idleneſs and 
inactivity. | 


By ſuch conſiderations the Author of the 
preſent attempt, having had ſome little ex- 


perience 1n the inſtructing of youth, was led 


to think of ſome medium between too much 


difficulty on the one hand, and too much in- 
A exertion 


7 


„ r ACE. 


exertion on the other. Hel is willing to hope | 


from the good effects of a former edition 
(uſed indeed only in his own ſeminary) that 
in the following ſheets he hath hinted at 


leaſt, that ſuch an intermediate ſtep might 
be contrived ; and honeſtly conſidering this 
as very little more than a hint of the kind, 

he anxiouſly wiſhes that ſome one more ex- 


pert may ſoon condeſcend to ſet it off with 
that improvement, which the object of it 
deſerves. To ſuch a taſk moſt of the Gen- 
tlemen, who prefide over Grammar-Schools, 
he knows, are equal. But within the com- 


paſs of his horizon, he can turn his eyes, for 
ſuch a performance, on no one ſooner than 
the Diſciple of an HayDoN, or the Maſter 
of a PoLlwWIELEZ. In the mean while, till 


the ſtone can have its proper poliſh, he ad- 


ventures to ſet it forth in its preſent ſtate ; 
and to ſuch as think well of building with it, 


he begs leave to fay, in what manner he uſes 


it himſelf. 


When the Pupil has been made acquainted 
with the manner of declining and conjugat- 


Ing, and alſo with the fundamental rules of 
. ta x, 


. I kt. © 
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Syntax, he enters on Is ASO. In the firſt 
part, by the aſſiſtance of the characters ſub- 
ſcribed and their correſponding ones in the 
tables, he learns the Parts of Speech, and 


the way of declining and conjugating, of a 


great number of other words beſides thoſe 
with which he hath been already converſant 


in his Grammar. He is ſtill, as it were, in 


his old occupation, but moving on in a pro- 
greſs much faſter than before, and at the 


ſame time leſs troubleſome, becauſe here he 


hath nothing new to charge his memory with; 
for in this ſtage he is only to find out the 


Part of Speech of each word, the Declenſion, 
Number, and Caſe of Nouns, the Voice, 


Mood, Tenſe, Number and Perſon of Verbs. 
The mode of doing which he may be eaſily 


taught in the courſe of a very few pages. 


Then to prepare himſelf for the more ar- 
duous employment of turning Latin into Eng- 
liſh, let him learn by heart, as perfectly as 
he poſſibly can, the twenty General Rules of 


Conſtruction, which will give him an idea 
of what he is next to be ſet about. 


He 


PREPACE. 


He may arrive thus far effectually in 1 leſs 
than a : fortnight. 


And now, when he is thus duly impreſſed, 


thus initiated with ſome preparatory know- 


ledge, let him engage in the buſineſs itſelf ; 


let him begin to conſtrue. That this ſtep 


may be as gradual as poſſible, . i. as is con- 


ſiſtent with the purſuit of him, whoſe jour- 
ney obliges him to aſcend, he will meet with 


no new words to puzzle him, but ſuch only 3 


as he hath already learnt to nominate and 
decline, with this farther aſſiſtance, that 
thoſe ſame words or moſt of them are ſuper- 
ſcribed with figures referring to thoſe Rules 
of Conſtruction, by which (with a little ap- 
plication) he will be enabled to diſcover, 
where and how this word or that 1s to be : 


conſtrued. 


In all this it can not but be a ſatisfaction 
to him and therefore an incitement, to feel 


himſelf advancing, and that proprio marte, 


by his own endeavours. In ſuch a progreſs 
he will certainly aſcend ; and by ſuch an 
aſcent he may in time ſurmount the greateſt 

difficulties 7 
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PREFACE, 


difficulties ; which would not be the caſe, if 


he depended ſolely on tranſlations. He, who 
is to learn Latin and Greek by tranſlations, 

may be likened (if one might indulge a ſmil.) 
to a man that would fain ſee the glorious 
city Babylon; but inſtead of entering it 


by the right road, that road, by which the 
builders of Babylon intended it ſhould be en- 
rered, he muſt be carried into it by the Eu- 


phrates, and fo gets in under the wall. He 
begins his tour, glides along very ſmoothly 


no doubt, but alas finds himſelf {till in the 
channel of the ſame Euphrates. He ſees 
nothing but inſuperable bars and gates of 


| braſs, which entirely ſeclude from his view 


thoſe fair edifices, by which Babylon hath 


heen made ſo famous. Thus he is born 
along, and yet does not ſtir an inch himſelf. 


And now, his paſſage ended, he arrives at 


the other wall, can ſay that he hath gone 


all through Babylon, and comes out as clever 


a Chaldzan as when he went in; and will 


ſet up for a Star-gazer, as ſoon as you pleaſe. 


I 
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J atk pardon for my ſimile but really 
think it is as juſt as it is . 
| ** Rigentem dicere verum 
Drid vebat 2” Hon . 

The few eaſy N ſelected for the 
purpoſe, may be conſtrued over as many 
times as need ſhall require, But after the 
firſt time the Learner ſhould be conſtantly 
put to apply the Rules of Conſtruction, by 
being aſked, © By what Rule are you di- 
rected to conſtrue ſuch a word in ſuch a 
place?” And when one Rule is an exception 
to another, (for no General Rule is without 
an exception) it ſhould be ſaid to him, Such 
a Rule ſays fo and ſo, and you do right here 
in deviating from it ; but how do you juſtify 
that deviation?” He muſt then cite that 
Rule, by which the other is ſuperieded. This 
will bring him to ſome practical knowledge. 


His next ſtep 1s to learn the difference of 
Gender among Nouns ; for a ſufficient ac- 
quaintance with which he will be referred to 
the Grammar as uſual. But he will alſo find 
in this Book, contained in the narrow ſpace 


of 


yas | wy 
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of 9 ſix lines, a ſet of Rules, wheat he 
may fix the Gender of every Noun in the 


Latin Tongue, as far as it may be known by 


the Termination. Theſe ſix lines he muſt 
firſt, with proper aſſiſtance, learn to conſtrue, 
and then get them by heart; and in parſing 
on future occaſions be called on to apply 


| them i 


The whole of whan hath been here pre- 


ſcribed, a Boy of moderate abilities may per- 


form very well in ſomewhat leſs than two 
months, {a much leſs time than what is 
ſpent in reading Cordery, Comenius, &c. 
notwithſtanding the tranflations) and he may 


then be preſented with Eutropius, Cornelius 
Nepos, or ſome other eaſy Clafic, without 


any of that diſgraceful pilotage, by which, I 
fear, many a good genius hath ſuffered ſhip- 
wreck ; and no wonder, enſnared by ſuch a 
Siren-ſong. 


But when the young Scholar begins to 
read another book, he is not on that account 
to quit this. The Rules of Conſtruction are 
good ſtill; and for a long while they ſhould 
be 
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be habitually, they ſhould be conſtantly be- 
fore him. In ſhort, he ſhould refer to them 
as he does to his Dictionary. Moreover, as 
he advances in the School, he will not only 


find theſe Rules to be of daily ſervice, but 


will receive much greater aſſiſtance from 
thoſe parts of the book, which remain to be 
ſpoken of. 


The Chapter of Elucidation, till he I 


get ſomething more to the purpoſe, ſhould 
be repeatedly read by him, not only as a 


Confirmation of the Rules of Conſtruction, 


but alſo as what the young Grammarian may 
find ſome little amuſement i in. 


The ample Directions for turning Engliſh 
into Latin, will be of ſervice to him, ſo long 
as Clarke's Exerciſes or any other introduc- 


tory book may be in his hand. 


When he comes to write in a freer ſtyle, 


the Rules of Poſition will deſerve his notice. 


Theſe will aſſiſt in writing Eſſays or Themes. 


And laſtly, when the Maſter may reaſon- 
ably 
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PREFACE. 


ably expect, that he ſhall ſhew ſome taſte, 
ſome knowledge of the Latin Tongue, he 


will find a few uſeful innuendos in the laſt 


Chapter, which may ſtand him in ſome ſtead, | 


till he feels himſelf inclined, or it may be 
proper for him to make wider and deeper re- 


ſearches (if this book ſhall haply lead to that 
It will juſtly bear its name) and in all his 


purſuits conſequent thereto, the Scholar will 
be endeavouring for himſelf, will taſte the 
ſweets of actual ſtudy, and inſtead of vainly 
relying on the addreſs of others, he will be 
courting the Muſes in his own perſon, and 


will himſelf enjoy their favours ; quod jubeat 


Deus / for their favours are : Wiſdom and 


Virtue, 
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JANUA TUSCULANA, &c. 


TOBIAS. 


OBIAS ex tribu Nes captus fuit tempore 
9 


Sic regis A In 4 | 
o» 3 6 


tem abductus viam veritatis non An Omnia 


WD I 6 n 8 e 


| bona, qua: habere poterat, quotidie ſui exilii 


a ce m V a = 


comitibus impertiebat. Cum eſſet junior omnibus, 


6 | r CC 


nihil tamen puerile gelsit. Denique cum irent 
I. a C | 8 


omnes 


Rote. The Characters ſubſcribed reſer to their correſpond- 
ent ones in the Tables, ſhewing the Part of Speech of each 
word, and how to decline it. Thus, Tobias is declined like 
Muſa. and Tribu like Gradus. Advervs, Conjunctions, and 
Prepoſitions are not ſubſcribed at all. | 


omnes ad vitulos aureos, quos Jeroboam rex Iſrael 


mittebat ad fullonem, ipſe- interim cogebatur con- 


5. 


a) 


c 3 a = $ 1s 

fecerat, hic ſolus ſugiebat ſocietatem omnium- _ 

n | * ; n 3 c | = 
Pergebat autem ad templum Domini, et ibi adora- 

n | 4 3 EE 1 

bat Deum. Hœc et his men ſecundum _ 

9 >", * 

Dei puerulus obſervabat. rob. cap. 1. 2 
8 1 | „ 


E PAMINON DAS. 


Epaminondas, dux clariſsimus Thebanorum, 
1 | 6 "»* | 3 
unam ſolum habebat veſtem. Itaque quoties eam 
8 2 


n 6 nn m a 
tinere ſe domi, quod ei veſtis altera deeſset. In © 
1 1 5 k 7 | | 
hoc ſtatu rerum, cum ei Perſarum rex magnam 
* 9 10 = 1 6 | 
auri copiam misiſſet, noluit eam accipere. Si = 
4 3 v 1 n 
recte Judico, celſiore animo fuit is qui aurum re- 
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* quam qui obtulit. Ex. Xliano.—L. 5. 


Fe 


Idem Epaminondas adeo veritatis erat diligens, 
1 | 15 6 1 


ut ne joco "—_ mentiretur. Cor. N ep. de Ep. 
3 u 
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Vis Conſcientiæ. 
Angor. et liciudo conſiente diu nouque 
vexat impios. Cic. L. 1. de 1 


Non immerito aiebat ſapiens (Socrates, vel 


n 5 

Plato) ſi recludantur eye mentes, poſse 
6 nn 3 6 v 

aſpici laniatus et ictus. Ut enim corpora verberi- 
un 1 <<: | = | * 


bus, ita ſævitia et libidine animus dilaceratur. 


| 1 6 . II 
Tack. . TL. 6. N. 


Dicitur Nero, poſtquam matrem Agrippinam 
My ” + --> 
interfecit, perfecto demum ſcelere, magnitudinem 

. F | 7 | 6 
ejus intellexiſſe. Per reliquum noctis modo in 

1 n ME 6 | 
tenebris et cubili ſe occultans, modo pre pavore 

VVV H P | 6 
exurgens, et mentis inops lucem opperiebatur, 
5 | 8 d 6 u 


tanquam exitium allaturam. Id. L. 14. N. 10. 
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Dottrina et Virtus vera bona. 
„ „ a 4 


Urbem Megara ceperat Demetrius cui Cogno- 
6 4 n 8 7 


men Poliorcetes fuit. Ab hoc Stlpon ang 
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interrogatus, num quid perdidiſſet; Nihil, inquit, 
1 | n + I. a >: 


8 cc 


omnia namque mea mecum {unt. Patrimonium 


c | a F 8 | 4 


ejus in prædam ceſserat : habebat autem ſecum 
Wy 


n m | H 
vera bona, dottrinam ſcilicet et virtutem, in que 
294 


1 4 1 cc 


hostis manum injicere non poterat. Sen. de Conſt. 


5 9 = 15 


Sap. C. 5. 
Bs TA 


1. Muſa, x, S. F. a Muſe. 
2. Magiſter. tri. S. M. a Maſter. 
Dominus, ni. S. M. a Lord. 
Regnum, ni. 8. N. Kingdom. 
Nubes, is. S. F. a Cloud. 
Laps, dis. 8. M. a Stone. 
Opus, eris. S. N. a Work. 
Parens, tis. 8 Tos a Parent. 
Gradus, us. S. M. a Step. 
Facies, ei. 88 ne. 
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ADJECTIVES. 
a. Bonus, a, um. Adj. good. 
b. Tener, ra, rum. Adj. tender. 


c. Triſtis, 
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($7 
e. .Triſtis, te; tis.- Adj. fad. 
d. Felix, icis. - Adj. happy. 
3 e. Melior, ius, oris. Adj. better. 


3 ARTICLES 

I * Hic, hec, hoc. Art. D. This. 

'Z cc Qui, quæ, quod. Art. R. Who, or which 
Quis, quæ, quid. Pr. A. Who or which, is 

is declined like Qui. 1: 


«dy 


PRONOUNS SUB. 
FT. E80, mei, mihi. Pr. EE: 
G. Tu, ti, bi. Thame : 
H. So i fe. Fu | himſelf, herſelf, 
3 themſelves, &c. 


E PRONOUNS AD]. 
ij. ©. id. 
J. Ine, Ja, Jud. 
k, Ipſe, a, um. \ 
Unus, Solus, Totus, Ale, &c. are declined 
like Ipſe in the Gen. and Dat. Sing. 
The Gen. ending in ius, the Dat. in i. 


Pr. Adj. He, She, it. 


VERBS. 


— 
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8. Sum, es, fui, eſſe. V. N. 8, to be. 
, as, avi; are. V. m0 love... 
m, Moneo, es, ui; ere, V. A. to adviſe. 
n. Rego, is, xi; ere. V. A. to rule. 
r. Audio, is, ivi; ire. V. A. to hear. 
Il. Amor, aris, atus. V. P. to be loved. 
mm. Moneor, eris, itus. V. P. to be adviſed. 
nn. Regor, eris, ctus. V. P. to be ruled. 
rr. Audior, iris, itus. V. P. to be heard. 
„ Volo, as, avi; are. V. N. to fly. 
Sequor, eris, utus. V. . to follow. 
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P. 4 Participle, 8 a, um, like Bonus. F 
I. S. Indeclinable Subſtantive. 3 


I. A. Indeclinable Adjective. 9 3 


General 


8 G EN ER AL KU. 
General Rules of Conſtruction. 


TEE in the Latin and .Greek Tongues 
words are ſeldom arranged in their natural 
order, we muſt continually recur to certain gene- 
ral Rules, in order to diſcover the right conftruQ- 4 
ion of an author, . i. which word, notwithſtanding 
its poſition, mult be engliſhed firſt, and which laſt. 
Without the aid of ſuch Rules, it is impoſſible to 
underſtand the Claſſic Writers. 


RULE Mc 


Conſtrue the Nominative Caſe firſt (with the 
words thereto belonging, if any) then the Verb, 
then the word or words governed of the Verb; 
and then the Præpoſition * _ with We word J | 
depending on it. 5 


** 
4 Conjunctions (except copulatives in the middle 1 
i of a clauſe) are conſtrued before the Nom. Caſe 4 
1 and Verb. So is the Relative Qui, as alſo Quis 3 
0 the i interrogative, Quantus, Quicunque, and ſuch 4 
1 like words, in whatever caſe. 3 
| : 


|. Let the Relative, and its s Clauſe, be conſtrued as 
if foon as poſſible after the Antecedent. 1 


es 
al 
— 
A- 
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GENE RAL RULE $, 9 
4. 
An AdjeRtive or Participle ( no other word de- 


fend on it) muſt be conſtrued immediately 6 _ 
Its OWN Subs. But, 


5. 


If an Adj. or Part. govern a word after it, it 
muſt then be conſtrued, not before, but imme- 
diately after its own Subs. See allo R. 13. 


3 


6. 


If two Adjectives or Participles agree with.the 


ſame Subs. they muſt not be conſtrued one beſore, 
and another after that Subs. but either both before 


by R. 4. or both after by R. 5. 


Te 


If the ſame Adj. agree with two Subſtantives, 


it muſt not be conſtrued after one and before the 
other, but either before both, or after both. 


8. 


A Gen. Caſe uſually follows another Noun : ſo 
| N 8 „ 
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1 -. GENERAL RULE 8. 


an Inf. Mood is uſually conſtraed after another 
Verb. 


9: 


When in a ſentence the only viſible Verb i is in 
the Inf. Mood, conſtrue it like an Indicative. 5 


10. 


When there occur an Acc. Caſe, and an Inf. : 
Mood, quod or ut being left out, conſtrue the Acc. 


firſt, becauſe it is virtually a Nom. 


11. 


Words in appoſition muſt be conſtrued as near 
to one another as poſſible. _ | 


12. 


All correſpondent words, ſuch as lalis-qualis, 


adeo-ut, prius- guam, Ec. mult be conſtrued a as Near 


to one another as poſſible. 


13. 


In an Ablative Abſolute conſtrue the participle 


or Adj. laſt, . i. after its Subs. or the word with 


which it agrees. 2 
14. An 


To 


N 


GENERAL RULES. 11 
14. 


An Adverb i is not to be infos with a Subs but 


with a Verb, Adj. « or Participle. 


15. 


After a Præpoſition conſtantly look for an Acc. 


or Abl. caſe, which will always be found cloſe by. 


16. 


The word governed muſt be conſtrued aſter the 


word which governs it, (ſuch words excepted as 
R. 2. ſpecifies 4 and even they muſt follow Pre- 
poſitions. 


17. 


When Sum is put for Habeo, the Engliſh Nom, 
15 :urned into the Dat. and the Acc. into the 
Nom. In this caſe, conſtrue the Dat. firſt like a 


Nom. then the Verb as if declined from Habeo, 


and then the Nom. like an Acc. 


Nothing is more uſual than for one ſentence ta 
contain ſeveral clauſes, . i. parts ſevered from each 
other by a point or ſtop. On ſuch an occaſion be 
mindful c of Rules 


12 GENERAL RULES, 
Rules 18, 19. 


18. 


Generally conſtrue every word in any clauſe 


you have entered on after the Nom. Caſe, before 
you proceed to another clauſe. 


Rs 


Begin each clauſe, as you proceed from one to 


another, with a Nom. Cale, if there be ſuch a 
Caſe in it, and go on according to R. 1. 


20. 


An oblique Caſe, unleſs it be an adjunct of the 


Nom. ſhould be conſtrued after the Verb. 


For an Tlluftration of theſe Rules, ſee one of 


the following Chapters. 


TOBIAS. 


i ATT - . BY N 1 
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„ 
TOBIAS. 


| "Lo $4 1 . a 
OBIAS ex tribu Nephtali captus fuit tempore 
1 . 
Salmanaſar regis Aſſyriorum. In captivita- 
: . 1 16 4 * Tees 14 * | | - - 
tem abdudtus viam veritatis non deſeruit. Omnia 


1 . 
bona, quæ habere 1 quotidie ſui exilii 


16 16 
comitibus imperticbat. Cum efſet j N omnibus, 


16 2 20 


nihil tamen puerile geſsit. Denique cum jrens | 


2 ow 4 3 | 
omnes ad vitulos aureos, quos Jeroboam rex Ilrael 
8 


fecerat, hic ſolus fugiebat ſocietatem omnium. 
Pergebat autem ad templum Domini, et jb adora- 
bat Deum. Had et bs fimilia ſecundum n 


8 
Dei puerulus obſervabat. Tob. cap. 1. 


EPAMINONDAS. 


0 11 ; * | oe WY | 
Epaminondas, dux clariſsimus Thebanorum, 


Note. The Figures here refer to thoſe Rules of Con- 


ſtruction, by which the Learner may be aſſi ſted in conſtruing 
thoſe words over which the Figures are ſet. Thus the fig. 


1 ſhews that ſuch a word either is, or belongs to, the No- 


minative Caſe; and muſt therefore by Rule 1. come before 
| the Verb, | 


mittebat ad fullonem, ipſe interim cogebatur con- 


11 


8 2 16 


MY : 16 : | 
unam ſolum habebat veſtem. Itaque quoties eam 


16 2 16 2 1 


tinere ſe domi, quod ei veſtis altera deeſset. In 


16 1 4 
hoc . ei Perſarum rex magnam 
8 16 | | 5 ELD 


auri copiam misiſſet, noluit eam accipere. Si 


20 F 16 


rette * celſiore animo fuit is, qui aurum re- 


cuſavit, quam qui obtulit. Ex. Æliano.—L. 5. 


c. 5. 


| A | 3» 5 | 
Idem Ong adeo veritatis erat diligens, 


2 20 


ut ne Joro quidem mentiretur. Cor. Nep. de hs 


Vis Conſcientie. 


WD 2 1 1 8 353 
Angor et ſolicitudo conſcientiæ diu notuque 
„„ | Wo 


vexat impios. Cie. LE 1. de Leg. : 


4 . . 
Non immerito aiebat ſapiens (Socrates, vel 
2 8 | 1 10 
Plato} fi recludantur tyrannorum mentes, polse 
8 10 | 10 2 2 
aſpici laniatus et ictus. Ut enim corpora verberi- 
DR 16 


bus, ita ſevitia et libidine 3 dilaceratur. 


Tacit. Annal. L. 6. N. 6. | | 5 
D Dicittur 


1 


_ => 
Dicitur Nero, poſtquam matrem Agrippinam 
14 16 
interfecit, perſetto demum ſcelere, magnitudinem 
8 „ 1 
ejus intellexiſſe. "y I noctis, modo in 
3 3 | | 1 
tenebris et cubili lc accu ado pre pavore _ 
. 8 ; bc, 16 8 5 
exurgens, et mentis inops lucem opperiebatur, 
r 5 
tanquam exitium allaturam. 1d. L. 14. N. 10. 


Doftina et Virtus vera bona. 


16 11 „ 
Urbem . "—_— Demetrius, cul * 


11 


men Poliorcetes fuit. Ab hoy Stilpon Philolophus 
5 2 18 5 
interrogatus, num quid perdidiſſet; Nihil, inquit, 
8 1 15 E 1 
omnia namque mea mecum ſunt. Patrimonium 
ES... | 3 
ejus in prædam ceſserat: habebat autem ſecum 
4 16 | 15 2 
vera bona, doctrinam ſcilicet et virtutem, in quæ 
310 8 14 
hostis manum injicere non poterat. Sen. de Conſt. 


Sap. C. 5. 


Genera 


1 
Genera Nominum et Terminationes. 


* *. 2. M. 


— —— 
Fæmineum 4 primæ. Mas eſt us 7 que ſecunde. 
ME | 3. M. 


Um neutrum eſt. Er. or, 05,0 Suat tertiæ habentur. 
3. ( Fæminea impurum s, x, aus, as, fere et es, is, 
F. O Et verbale in io, et polyſyllabon in do vel in go. 


3. N. 
Hæc ſunt omnia neutra, en, ar, ur, t, c, us, e, I, ma. 
„ 4 N. 4 


Us quartz mas: Uneutrum eſt. Es ſœmina quint. 


Note, The Figures and Letters (1. F. 2. M. &c. ) ſhew to 
what Declenſion and Gender the under- written Rules are 
N : 


"The 
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RULES OF CONSTRUCTION. — * 


The RULES of CONSTRUCTION 
EXEMPLIFIED axp ILLUSTRATED. 


THIS Chapter will contain an exemplification 
and illuſtration of the General Rules of Con- 
firuſtion that have been before given. For tho 
theſe Rules are plain and obvious in themſelves, 
yet in order to render them ſufficiently ſtriking, 
and uſeful to ſome capacities, 1 have frequently 
fonnd it neceſſary to explain the eaſieſt of them in 
the moſt minute manner; for Precept without Ex- 
ample will ſometimes fail. 1 herefore that neither 
may be wanting here, I ſhall for each Rule pro- 
duce one or two examples, taken chiefly from 
| Eutropius and Florus as being introduttory Books; 
and ſhall then analize as it were the examples them- 
ſelves : and I think that in the courſe of this Chap- - 
ter, and the pages following, I ſhall drop ſeveral 
hints, that may be of no imall practical uſe to the 
higher Forms. 


EXAMPLES for RULE 1. 
See Rule. 


© Romanum imperium—-0 Remuls exordium habet,” 
1 | : ”Y 
Romanum 
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Romanum imperium muſt be conſtrued firſt, not MW | 
as being placed firſt {the ſame words might have 
been placed laſt, and the ſenſe remain unaltered) 

but as conſtituting the Nom. Caſe. Then comes 
 habet (as the paſſage is here quoted) becauſe it is 
the Verb: and exordium, though placed before | 
habet, muſt be conſtrued after it, becauſe it is go- 

verned of it, and the governor rightfully precedes 
the governed. A Romulo of courſe mult be con- 
ſtrued laſt. Again, 


« Primus ule et 3 et imperii conditor Romulus 
fit. Flor. 


1 2 FLY nocd [Wo a 


The words et urbis et imperit are adjuncts, 1. e. | 
they belong to the Nom. Caſe conditor, therefore | 
if conditor be conſtrued before fuit, its adjuntts, 
though Gen. Caſes muſt come before ſuit alſo: |. 
and hence the propriety of that part of the firſt / 


Rule, which ſays, „with the words thereto be- 2 
longing.” | 

Rule 2. See Rule. 

. | | ] 

* 7 unus n ſe volu; Nett —* Placuerai enim. 

Eu. 1 


r 


The conjunttions ſi and enim muſt be conſtrued 
N e firſt 


* 
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firſt in their reſpective clauſes, becauſe they have 
a governing or leading power. 


« Quam ex nomine ſuo Roman vocavit.” Eu. 


Ouam is the Acc. Caſe governed by vocavit : But 
it muſt be conſtrued before it, as being a Relative 
i. connected with ſome preceding word, and there- 
fore to follow it as cloſely as poſſible. For a ſimi- 
lar reaſon any oblique caſe of quis, quantus, qui- 
cunque, &c. mult be conſtrued before all other 
words that may be in a clauſe with it, except only 
Prapobycns and Conjunctions. 


Rule 335 0 V: 


Romanum Imperium, quo neque ab exordio ullum 
fere minus neque increments tolo orbe amplius humana 
poteſt memoria recordari, a Remulo exordium habet.“ 


Romanum Imferium is the Nom. Caſe to habet: 
but it is alſo the Antecedent to quo; and if the 
Relative quo and its whole clauſe to recordari be 
not conſtrued immediately after Romanum Imperium, 
the ſenſe of the Author will be miſtaken ; for it 
will ſeem then that Romulo is the Antecedent to 
quo. A Relative is the repreſentative of ſome pre- 
ceding idea; and to fhew what idea it repreſents, 

1 | the 
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the one ſhould follow the other as ſoon as poſſible, 
i. without any new idea intervening. For as the 
ſhadow reccives another form by the imerpoſition 
of another ſubſtance, ſo the Relative will take 

another turn, and come under a wrong accepta- 
tion, if any idea, but that which it repreſents and 
refers to, ſhould come immediately before it: A 


new attachment will take place, and the lenle muſt 
be perverted. 


& Mox exercitus quoque eum, q civitatem Ardeam 
cum iþſo rege oppugnavat, religunt. Eu. 


A learner might cuties from the poſition of the 
words here that e is the antecedent to qi. But 
it is not ſo. The antecedent is exeralus; and qu 


with its clauſes muft be conſtrued immediately 
after it, before eu or religuat. 


Obſerve that other Relatives beſides qui come 
under this Rule. Thus ub;, though Dictionaries 
call it an Adverb, is a Relative Copjunction, and 
means qo loco, or quo lempore. 


e Interea ad Piſpenias, ubi occiſis duobus Scipi— 


onibus, nullus Romanus dux erat.” Eu. 


I ſay that ub here is a Relative Conjunction; 


for 
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, for it refers to Hiſpanias, and in the diſcourſe it 
5 conjoino two clauſes. Therefore if it refers to Hiſ 
| BF -panzas, it muſt certainly follow it in the conſtruc- 
3 tion. - I | 
Rule 4. & Rule 5, 
| "ts 

« Urbem exiguam in Palatino monte conſtituil.” Eu. 


Rule 4, requires that the Adj. exzguam ſhould 
be rendered immediately before urbem : I ſay be- 
fore urbem, not after it, becauſe exiguam has not 

another word depending on it. | 


« Invitavit ad ſpectaculum ludorum vicinas ur bi 
nationes.” Eu. 1 


Here Rule 5, comes in, and requires that vici- 
nas ſhould be conſtrued immediately after natzones, 
not before it; becauſe urbi depends on vicinas, and 


muſt not in conſtruction be ſeparated from it; 


which it would be, if v:c-nas and nationes were con- 
ſtrued according to Rule 4. | 


So if an Inf. Mood depend on an Adj. or Part. 
that Adj. or Part. muſt be conſtrued after its Subs. 


E Rule 


r If. — 
2 


Ke. 
7 8 


—— — 


* * * 
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Rule 6. q. v. 


e Aſſiadui vero el anniverſarii heſtes ab Elruris | 
Ve tere Vaentes,” Flor. 


"This Rule and the fourth require that afſidui and 
r ſhould both be conſtrued before * 


« Qui ob a ac pane Jam capta Marci Minucii 
conſults caſtra ſervant.” T lor. 
Vir ſanctus et ſapiens.” Id. 


08, eſſa ac pane jam babs muſt either all precede, 
or all follow the Subs. caflra. Sandtus and ſapiens 
muſt likewiſe be both conſtrued before Vir. 


Inſtances of this ſort are very common in Ci- 
cero, who frequently uſes many Adjettives as epi- 
thets to the ſame Subs. If nohe of theſe govern a 
word after it, Rule 4 moſt likely obtains ; but with 

one and all. On the contrary, if either of them 
ſhould govern a word aſter it, that one by Rule 3, 

muſt be conſtrued after its Subs. and then it may 
be more convenient to conſtrue all of them aſter, 
though poſſibly ſome of them may be placed be- 
fore it. N 


Rule 7. 
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a Rule 7. g. v. 


« Cum uxore el liberis ſuis fugit. Eu. 


As ſuis mult be conſtrued before liberis, ſo muſt 
it alſo before uxore, for it agrees with both. 


« Qu, deprjutts uxore et liberts, virg ines in : plauſt- 


rum recepit.” Flor. 


Depoſits agrees with uxore, and with liberis alſo. 
But by Rule 13, it muſt be conſtrued after uxore, 


therefore it muſt be conſtrued after liberis too. 


Rule 8. q. v. 


” cb bells propler reptarum injuriam, Cæni- 
nen ſes vrcit. Eu. 


Raptarum with the word mulierum implied in it) 


being in the Gen. Caſe cannot be conſtrued after 
the Prep. gropler : it mult follow another noun, 
viz. ieren. 


« Si uns malus eſſe voluſſet.” Eu. 


The Inf. e in poſition follows malus ; but in 


| government 
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government it depends on voluiſſet, and muſt there- 
fore follow it in conſtruction. | | 


Rule 9. q. v. 


I do not recolle& juſt now an inſtance of this 
in Eutropius or Florus; though in the latter I 
think there are ſeveral. The elegant Livy is full 
of ſuch expreſſions, which are indeed to be found 
in moſt of the Claſſic Writers. Thus Virgil twice 

in the following example has an Infinitive Mood 
for a Finite. 


* 


ce inc Jpargere voce 
An vulgum ambiguas, ef JuzrETE £01 ers arma. 


The Eton and ſome of the other Grammars re- 
ſo ve this difficulty by ſuppoſing incipiebat, or ſome 
ſuch word to be underſtood. But I would rather 
fay at once with the Weſtminſter Grammar, * Sepe 
modus vice feniti venit infinitus (The Inf. M. is put 
for the Finite, ) becauſe the idea of inception is not 
always implied in ſuch phraſes. The ſame figure 
is of common uſe now among the Italians, who 
generally ſubſtitute the Inf. Mood for the Impera- 
tive. In the inſtance above, let ſpargere and 


qucrere 
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guærere be conſtrued like ech and querebat : 
ſo in this of Terence, 


e Omnes omnia 
Bona dicere, el hudar fortunas Meas.” 


Let las of 8 be . like dicebant et 


laudabant, omnes being the Nominative Caſe. 
Inſtances of the like occur in the Greek Aue 
Vid. Hom. Il. 5 582. 5 ; 


Rule 20. q. v. 


te Reſponſumque eſt a ſenatu, eos cives non eſſe ne- 
ccſſarios, qui, cum armali eſſent, capi potuiſſent. Eu. 


Eos cives non efſe neceſſarios ; that thoſe citizens 
: were not wanted. Here becauſe there is nothing 
expreſſed in the Latin for the word that, . i. be- 
caule quod or 2 is left out, what would otherwiſe 


be the Nom. Caſe, is now ſet down in the Acc. 


eos cives; and what would elſe be in the Finite 
Mood, is exprefled in the Infinitive, /e; and that 
elegantly. But as this is only a rhetorical change 
that does not affect the ſenſe, the Ergliſh idiom, 
though not entirely averſe from the ſame figure, 
uſually demands the natural conſtruttion ; - "Vit. 

that 


* 
2x 


nr „ 
2. DO. — TY IP. 0 2 — 
* 3 8 * 1 1 1 — 5 * * 8 2 A 1 
3 : — 2 n vp — * r rr _ 7 mY * . 5 
* = = RE Fra Eon + ; * 2 — © — os L 
ä —— — n — = Ga . — = — := — — RSX LS = , n 3 
w — > — — — — ——— — ba — — 


Dn. ths © 
— "= 


r te 4 
III —— 


* 


. 


„ — 
—— 2 — 22 


| 28 5 RULES OF CONSTRUCTION. | 


that what is "that catined in the Acc. mould be 
conſtrued like a Nom. and of cou? ſe before the Verb, 
with the word that before it, and then the Inf. M. 
like a Finite: eos cives, as though it were ut ii cives 
that thoſe citizens, and eſſe as if efſent were, &c. 


Rule 11. 9. 


A thouſand familiar inſtances of this occur. But 
I think it better to e two chat may be leſs. 
ftriking. | 


Interea ad Hiſpanias, ubi occiſis duobus Scipionibus 
nullus Romanus dux erat, Publius Cornelius Scipio 
miltitur, filius Publii Sci pionis, qui ibidem bellum 
gelſeral, annos nalus quatuor et Vgentt, Ur Romanorum 
omnium et ſug late, el e + ere pri- 

mus. Eu. 


If we ſupply the words ic erat here before filius, 
the conſtrudtion will be eaſy and direct. But if 
we would render no more than is expreſſed, there 
can no ſenſe whatever be made of the paſſage, 
without abiding molt ſtrictly by the preſent Rule, 
fo ſtriflly as to forego the obſervance of others. 
For it will be neceſſary to render every word in 
the ſirſt clauſe and the ſecond, before the principal 
Nom. 
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Nom. Caſe and Verb; and with a conſtruttion 


forced ſtill farther, the Verb mitlitur muſt come. 


before its Nom. Caſe, that the words Publius Cor- 
nelius Scipio, ſilius, &c. which are in appoſition to 
each other, may not be divided; and alſo that 
according to R. 3. the Relative ui may properly 


follow its Antecedent Scipionis, Thus; “ In the 


mean while, to Spain, where, the two Scipios 
« being flain, there was no Roman General, is 


ſent P. Cornelius Scipio, the Tous: of P. + Scipio, 


r 


0 Poſt unc Claudius fuit, patruus Caligulæ, Druſi, 


qui ah Mogunitacum monumentum habet, ſilius.“ Eu. 


Claudius, patruus, and filivs are all ſpoken of 
the ſame man. Therefore, that they may not be 
ſeparated, .1. that patruus Caligulæ, and then filius 
Druſi may follow Claudius without interruption, 
the Verb uit muſt be conſtrued before its Nom. 
Caſe, and Poſt unc lirſt of all. 


| The 0 of this Rule is very obvious.— 
Words in appoſition mult be conſtrued as near 


ce to one another as poſſible, in order to preſerve 


that identity of object to which the mind is di- 


rected, and by which more ideas, more Truths of 


the ſame PINT are colledicd, Whereas if this 
identity 
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identity be loſt, that aſſemblage of Truths, de- 
ſigned to heighten the diſcourſe, muſt be broken, 
and, every now and then a fragment of it ob- 
truding upon th Reader's obſervation, a confuſion 
of ideas muſt enſue, and the intention of the 
Writer remain undiſcovered. 


Rule 12. d. v. 


« Hi ſepe et alias, ſed Brilomaro duce, non Prius 
foluturos fe baltea, quam capilolium aſcendiſſent, 28 
verant.” Flor. 

Let preus and quam be conſtrued together, tho! 
placed in ſeparate clauſes. The reaſon of this 
ſeems to be, that what on ſuch occaſions is ex- 
preſſed by two words in the Latin and Greek, is 
in the Engliſh Language generally expreſſed by 
one only: and therefore that in the conſtruction 
this one word may ſerve, and be ſufficient for the 
purpoſe, it is evident that the two words i in the 
Latin being no more than equivalent to the one 


in Engliſh ſhould in conſtruing * W ge- 
ther. 


Rule 12. 
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Rule 13. g. v. 
« 7lle, occaſione reperta, feliciſſime dimicauit,” Eu. 


Reperta here agrees with occaſione, as a Participle 


or Adj. with its Subs. and having no other word 
depending on it, it ſhould ſeem by R. 4, that re- 


ferta ſhould be conſtrued firſt. But not ſo: be- 


cauſe this is an Ablative Abſolute, and therefore 


the Subſtantive muſt precede. The reaſon of 
which is, that an Ablative Abſolute (like an Acc. 


quod or ut being left out; is virtually a Nominative, 
and the Participle or Adjettive agreeing with it, 


ſupplies the place of a Verb in the Subjunctive 


Mood. Thus occaſione reperta is as much as to jay 
cum occaſio reperta eſſet: and therefore occaſione 


having the import of cum occaſio, mult by the 1 and 


8 Rules be conſtrued firſt, 


1 


But very often in an Ab. Abſolute we ſhall ſee 
no Part. or Adj. at all, and nothing but two or 


more Subſtantives. As 


25 Me duce tutus eris.“ a. 


« Marco Tullio Cicerone, Caio Antonio Confulibus.” 
Eu. 


In ſuch ces which 8 3 be 
F conſtrued 


0 
1 
* 
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conſtrued firſt ? There is a certain criterion, where- 
by to determine which may he conſtrued aft: and 
then the other or others of courſe will precede. 
In phraſes of this kind, there is a Participle, tho' 
not ſeen, yet always underſtood, and expreſſed in 
Engliſh by the word being, as © I being your guide. 
Such and ſuch a man being Conſuls.” Now which- 
ever Subſtantive the word being will moſt readily 
conſort with, let that Sub. be conſtrued laſt. 


Rule 14. q.v. 


« Annibal ceſſit : premium que viftorie Africa fuit ; 
et ſequutus Aßricam ſtatim terrarum orbis. Flor. 


Though the Adv. flatim lies between two Sub- 
ſtantives, it muſt be conſtrued with neither, but 
belongs to the Verb ſequutus. 

Subſtantives, I know, are many times both fol- 
lowed and preceded in the Engliſh as well as other 
tongues, by certain words, which in Dictionaries 
and Grammars are termed Adverbs. But either 
theſe words are Conjunttions and not Adverbs ; 
or elle if they are Adverbs, the connection between 
them and ſome neighbouring Verb, Adj. or Part. 


is ſo evident, that the intervention of a Subſtantive 
5 can 
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can neither cancel nor conceal i it: 80 that this 
Rule ſtill holds _ 


Rule 15. d. v. 


ce Poſt hunc Ancus Marcus, Numæ ex filta nepos, 
fu uſcepit _ Contra Latinos dimicavit. Eu. 


Immediately after Poſt conſtrue the Acc. hme; 
after ex the Ab. fila; after contra the Acc. Latinos. 
In like manner every Præpoſition mu have an 
Acc. or Abl. caſe conſtrued immediately after it, 
unleſs when it is uſed in compoſition. And tho” 
. poſſibly the Prep. may be ſet after its Caſe, as 
| Londinum verſus, mecum, lecum, quocum, quibuſcum, 
yet the Prep. muſt be rendered firſt, and its caſe 
after it; and that becauſe of the following Rule. 


| Rule 16. 4. V. 


_ « Iterum Targuinius, ut veciperetur in regnum, bel- 
lum Romanis intulit, auxilium ei ferente Porſena 
Thuſcie rege, et Romam pene cepit.” Eu. 


Regrum is governed of the Prep. in, and muſt 
therefore 
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bre follow it. For the like ts muſt bet. 
lum and Romanis be conſtrued after intulit, auxilium 
and ei after /erente, Thuſciæ after ge, and Romam 


after — 


There 5 ſome remarkable exceptions to this 
Rule; for any oblique caſe of Qui, Quis, Quantus, 
Quicungue, &c. muſt be conſtrued before any Verb, 
Adj. or Part. that may govern it, Yet even theſe, 
and all other words whatever muſt be taken after 
a Præp. that may govern them: ſo univerſal is the 
15th R. i. e. in the Lat. and Gr, Tongues. In 
the Engliſh it has been ſometimes diſpenſed with: 
for we are as apt to ſay, © whom do you live with,” 
as with whom do you live.” Dr. Lowth how- 
ever condemns the former expreſſion, as a devia- 
tion from ſtrict Grammar. 


Rule 17. g. v. 
The preſent Rule may be properly 1 8 | 
by a paſſage in this ſame book. 


nd tf rhem Me egara ceßerat Demetri US, CUZ cognomen 
Poliorcetes fuit.” V. ſupra. 


In the latter clauſe, fait is put for habuit ; there 
fore 
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fore the Dat. caſe cui muſt be conſtrued firſt like 


qui: then fuit like habuit, and then cognomen Poli- 


orcetes, as if they were Acc. caſes, 1 in reality 
they are Nominatives. | 


5 With reſpett to 1 ads whole ſentence; remember 
Rule 3, which muſt be punQually applied here; 
for cuz is a Relative, and Demetrius the Antecedent. 


Rules 18 and 19. d. v. 


Nothing is more common than for one ſentence 
to contain ſeveral clauſes; and without due atten- 


tion to the mode preſcribed in theſe two Rules 
the eaſieſt Authors will be inexplicable. On the 


other hand, the Rules are ſo Juſt as well as im- 


portant, and of ſuch immenſe utility, that they will 
ok themſelves almoſt be ſufficient to guide one (as 
far as mere conſtruction is concerned) through all 


the moſt elegant and firſt rate Claſſics of both 


Greece and Rome. Indeed the more elegant the 
more caſy; at leaſt it generally happens ſo with 


men and books. And therefore to exemplify the 
Rules before us, 1 ſhall produce a paſſage of ano- 
ther deſcription than that of either elegance or 


perſpicuity, but one which to a novice would be 


difficult and — See N. go, of the Prole- 
gomena 
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gyomena in * eſtene Ed. of the N. T. e the 
Author ſpeaking of the Variantes LeAiones N. T. 
ſays as follows. | 


" Priuſcuem autem ad alios Canones tranſeamus, 
perpendendum, an non brevi manu tante multitudint 
variantium lectionum, qua ultra triginta millia rudi 
computatione (ſecus quam Jof. Crojus in Obſerv. ad 
N. T. anno ALV. anterioris ſeculi arbitrabatur cap. 
15. pag. 119. fin. et ſeq. earum efſe admodum faucas) | 
nunc in editione et Herculeo labore D. Milli parent, 
occurri poſit, Sc. 8 


The ſeveral clauſes in this long ſentence are 
thus numbered, and diſtinguiſhed PF their initial 
and final words. 


1. Priuſquam tranſeamus, 
2. perpendendum, 


3. an non lectionum, 
4. que ———— —computatione_ 
5. (ſecus ———-fin. et ſeq. 
6. earum - ——paucas) 
7. nunc | comparent, 


8. occurri poſſit. 


Firſt conſtrue every word in the firſt clauſe, be · 3 


ginning with the Conjunctions according to R. 2. 


and then proceeding by R. 1. From 
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From the firſt clauſe advance to the — 
which is perpendendum ; and from thence to the 
third. But this, to ſpeak preciſely, is no more 


than a member of a clauſe; and therefore without 
deviating from the 18th Rule, we W and muſt 90 


word, whdch governs ces: for „ 
being in the Dat. caſe, muſt needs be governed of 


ſome word; and after that word by R. 16. it muſt 


be conſtrued. That word is occurri in the eighth 
clauſe. Therefore, 


The eighth clauſe (in reality the other part of 

the third muſt follow breve manu, the Inf. Mood 
occurri being conſtrued in its proper place, for 
which ſee R. 8. 


From occurri the ſixteenth Rule direQs ycu to 
tantæ mullitudini, as being governed by it. And 
now, as Rule 13 requires, you muſt entirely finiſh 


: this third clauſe. 


From the third clauſe proceed to the fourth, not 
only becauſe it is next, but alſo, and chiefly, be- 


cauſe by Rule 3. the Relative que muſt follow its 


| Antecedent lectionum as loon as * | 


But here again what for diſtinQion's ſake we 
| have 
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have called thi ha clauſe, is in truth no more 


than one member of it, the other part, called clauſe 
the ſeventh, being placed after the Parentheſis: 


and to that other part, after the Nom. caſe que is 


conſtrued, you will of courſe: proceed, becauſe 


there lies the Verb, which by Rule 1. muſt follow 


the Nom. caſe as ſoon as may be. Therefore, ; 


Having conſtrued the Verb comparent and its ads 


juncts . i. thoſe words which lie in the ſame mem- 


ber with it, you have only to finiſh the former 
part of this fourth clauſe; and then to 


Go through the Parentheſis, which conſiſts of 


two clauſes, viz. the 5th, 'to be conſtrued firſt be- 
cauſe of the principal Verb and Nom. caſe lying 


in it) and the 6th which finiſhes the ſentence. 


In the reſolution of this paſſage, it appears now 
that there are two main difficulties; namely, how 


to know that occurri boſſit muſt be conſtrued before 
tante mullitudini after brevi manu; and ſecondly 
that comparent and its adjuncts ſhould come im- 
ety after que. 


The firſt of theſe Ac is obviated bv the 
ſixteenth Rule; for, as it has been ſaid, multitu- 


dini being in the Dat. caſe, cannot but be govern- 


ed of ſome word. That word it 15 the Student's bu- 


neſs 


As a 


1 
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\ fineſs to look for. Let him ſearch the ſentence for 


ſome word, that may govern a Dat. caſe and does 


_ govern this. He will ſoon find that occurri only 
can ſerve his turn; and hen this — will be 


no more. 


1 to the other, what does every child look for 
after the Nom. caſe, but the Verb? It will ſoon 
appear that que is in the Nom. caſe, becauſe there 


is no word here, that cauſes it to be in any other; 
and after que what Verb ſhall we look for, to a- 
gree with it? Not arbitrabatur, becauſe it hes in 


the Parentheſis, and can belong to no word vith- 


out the limits of that Parentheſis. We muſt 
therefore perceive that comparent is the Verb we 
look for, for that is the only Verb left. And as 


R. 1 informs us that this Verb muſt come direttly 
after que, ſo R. 18. requires, that all its adjuntts 


mult attend it, and be conſtrued before ultra, &c. 


Raule 20. q. v. 


What is advanced in this twentieth Rule is in 


truth no more than what has been inſiſted on al- 


ready in the firſt ; where it is ſaid that the Nom. 
caſe and its adjuncts muſt be conſtrued firſt, and 
the Verb next: fo that every other word of courſe 
| © muft 
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muſt follow the Verb, that 1s every other word in 
the ſame clauſe with the Var whether that word 
be governed of the Verb itſelf, or of ſome other 
| word that depends on the Verb. 


4 Hic e ducis Diæi late exercitum ſub 2 'E 
Tfihmi faucibus Fudit, n portus ä in- 
feat.” F lor. 


Of the eight nouns that are placed before Judit, 
one only, viz. Aic muſt be conſtrued before it ; for 
the other ſeven are in oblique caſes and bear no 
relation to the Nominative. For the ſame reaſon 
the three nouns placed before inecit muſt be con- 
ſtrued aſter it. | 


But if any oblique caſe be an appendage to the 
Nom. it muſt then be conſtrued before the Verb, 
as well as the Nom. itſelf. Thus, 


« Quzcquid e ris tolo orbe laudatur.” Flor. 


The words Corinthii æris are governed of Quic- 
quid: Quicquid is in the Nom. caſe, and mult be 
conſtrued before the Verb; therefore Corinth: 
zris mult be conſtrued before the Verb alſo. 


forcover as there are certain indefinite words, 
(ſee 
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(ſee R. 2,) which muſt in all caſes precede the 
Verb, ſo muſt their adjuncts alſo, if _ happen 
to have any. Thus, 


« Quantas opes et abſtulerit et cremaverit. Flor. 


Quan as by R. 2. muſt he conſtrued before the 
Verb; therefore opes, as being the word with which 
Quantas agrees, muſt be ſo conſtrued likewiſe.— 
And if Florus had ſaid “ quantas opes, quas ab 

urbe condita cives acci mulaverant, et abſtulerit et 

cremaverit, hinc ſcias,” not only quantas opes, but 
quas by R. 3. and that whole additional clauſe with 
quas by R. 18. muſt come before the Verb, be- 
cauſe all theſe words from quantas to accumulaverant 
are connected with one another. A Relation ſub- 


fiſts between them, therefore they mult not be 
divided. 


3”, 


Directions 


(8): 
DIRECTIONS 
FOR 


To ENGLISH To LATIN, 


SO FAR AS TO AVOID FALSE GRAMMAR. 


N turning Engliſh into Latin, it is neceſſary for 
young beginners, who cannot perceiv2 the re- 
lations and connections of words at firſt ſight, io 


| aſk themſelves and anſwer thoſe queſtion, which 


are uſually propoſed to them by the Maſter, as 

they are properly adapted for each part of Speech. 

The moſt conſiderable of thoſe queſtions are, firſt 
for m_ word, What part of Speech ? Then, 


| For a Subſtantive. 


What Number? What Caſe ? Render it. 


For an AdjeAive. 


What degree of Compariſon What does it 
agree with? — What Number; * What Caſe ?— 
Which Gender i ? Render i it. | 


20 For 
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For a Participle. 


The ſame Queſtions as for an Adjettive ; for a 


Participle is an Adj. as well as that which 1 is com- 


monly called ſo. 


1 F — g 


For a Subs. and Adj. or Part. coming together. 


What Number What Caſe ? What Gender? 
What Degree of Comp. is the Adj, in ? Render it. 


For a Relative. 


Ds 


What Caſe ?—What is the Antecedent ?-What 


Gender ?—Number ?—Perſon ?—Render it. 


For a Verb. 


What Voice ?—What Mood and Tenſe? If in 


the Inf. M. render it. But if not in the Inf. M. 
aſk farther; What does it agree with? — What 
Number and Perſon ?-Render it by the Paradigma. 


For 
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For a Præpoſition. 


Render it firſt. What Caſe does it govern? 


= 


For a Conj. and Adverh. 


The part of ſpeech being known, it remains only 


to render it; unleſs indeed that of ConjunGions! it 
muſt be farther remembered, that 

e Theſe words, Ut, quod, an, fi, cum, quum, 
guin, poſtquam, utinam, licet, and the like, govern 
2 Subjunttive Mood. | | 


DIRECTIONS 
Tur POSITION os WORDS. 


HE firſt thing, which ſtrikes a young Scholar 
in reading a Latin Author, is, that the words 


are. not placed in their natural Order. And as 


this at firſt raiſes his indignation, ſo after a while 


it courts his admiration. He obſerves a cuphony 


in the ſentences, a pleaſing cadence attending this 


new nent, and would fain arrive at the 
| | ſame 
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ſame in thoſe performances of his own, which are 
either ſet him by his Inſtrudtor, or to which his 


own inclination leads him. But he labours long 
in vain, either fancying that this marſhalling of 
the words is a fortuitous buſineſs to be ſtruck out | 
by chance, which however he can very ſeldom ef- 
fea ; or elſe, if he underſtands it to be a ſtudied 
arrangement and the work of art, he knows not 
what rules he is to work by. The Maſter indeed 


corrects his exerciſe for him, gives it a finer turn, 


and tells him that this or that ſhould be expreſſed 


in ſuch a manner; but to very little purpoſe. He 
exhorts him to imitate the Claſſic that he is read- 
ing, to catch the ſtyle of Cicero or Horace. And 


he might as well tell him to paint like Titian or 
Apelles; unleſs the principles of poſttion are ex- _ 


plained to him, and ſome ſtandards, as it were, 
laid down, to which he may know how and when 


to apply. To attempt this is the en of the 


4 Chapter. 


DIRECTIONS. 


I. The word governed is commonly placed be- 
| fore the word which governs it. Thus, 


A Subſtantive in the Gen. Caſe i 18 "IEP be- 


24 that other Subs. on which it depends; 
Hujus mperis ſcveritas.“ (Cic.) rather than © "Ty 


T:1as hujus PMperia. $000 - 


II. So an Inf. Mood may be laced before that 
other Verb, on which it depends; as it is better to 
ſay, © Qs, vos, Quirites, precari, venerari, atque 
implorare debetis” (Cic.) than, Vos vos, Quirites, 
debetis precari, &c. 


DIRECTIONS. 


LY 


III. Again, words governed of Verbs, Adject- 
ives, or Participles, may in poſition precede the 
words which govern them ; as, 


« Tandem nds Puirites, 5 Catilinam Juren- 
lem audacia, ſcelus anhelantem,  peſlem patrie nefarie 
molientem, vobis algue ſuc urbi ferrum Fanmangue 
minitanlem, ex urbe vel ejectmus, vel emifemus, vel 
um egredientem verbis * ſumus. Cic. 


Obſerve here L. Cat. governed of the Verb 
ejecimus, and placed a long way before it; /celus 
governed of anhelantem and placed before it; and 
lo peſt. and patriæ before mol. ; vobis and huic urb, 
ferrum and flamm. before minit. and fo on through- 
out the ſentence. Eſpecially it is to be noted, that 
the Verb, though almoſt the firſt word in con- 
ſtruction, and that on which the whole ſentence 
depends, may very properly, like ejecimus and 
emiſi mus above, be made the laſt in poſition, 


8 2. Præpoſitions 
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2. Prepoſitions for the moſt part precede their 
caſes. But ſome of them are ſet after; as, 


Verſus. Londinum verfus, Occaſum verſus. Cell. 

Tenus. Ore tenus, verbo lenus. Cic. 
And ſo is contra ſometimes ; for Cicero in his ſe- 
cond Philippic has quem contra dicit. And Coram 
ſometimes, Populo coram. Suet in Tit. Cum is 
alſo ſet after theſe words, me, te, fe, quo, qua, qui, 
quibus, nobis and vobis ; as mecum, tecum, &c. 


3. Igitur and outem are ſeldom placed firſt in a 
ſentence, but rather after the firſt or ſecond word ; 
as fi quits igitur, quis aulem, is better than wgitur fo 

quis, autem guts. 


4. It is almoſt always better to put the Adjec- 
tive after its Subſtantive. Thus, Cicero ſays, Dii 
immortales, not immorlales Dii; Sit par militari 
ur bana ſufſragatio ; in diſcrimen exbremum venimus, 
not in eie un N XC. 


NV. B. The Adj. may ſometimes precede . 
when the pleaſantneſs of the ſound requires it. 
Alſo. 


5. When there occur two Subſtantives, one be- 
ing in the Gen. caſe, and the other having an 
Adjettive 
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Adject've to agree with it, in ſuch a caſe, it is ge- 
nerally better to place the Adjective firſt, then the 
Gen. caſe, and laſt of the three, that Sub. with 
which the Adj. agrees; as, Fortes Pompeii milites. 
Put theſe words in any other order, and they will 
not run ſo ſmoothly. And therefore Cicero ſaid, 


« His ergo ſanctiſſimis retpublice vocibus—pauca re- 


Jpondebo,” not ſanctiſſimis vocibus reipublicæ. 


A few 


| 
| 
j 
| 
1 
| 


* 
7 d 
£ * 
5 \ 
* 
\ 
d 
* 
. 
1 


wy = a 


- fro inflances i in which the Idiom of the Latin 
27 ongue differs from that of the Engliſh. = 


O write good Latin, it is not enough to un- 
derſtand Government and Concord, and to 
be thoroughly acquainted with all the Rules of 

Poſition. Theſe are certainly the principia, and 
demand our firſt attention. But there is another 
requiſite to be acquired, before we may expett to 
write what can be in any degree more than barely 
ſignificant; and that is, a Knowledge of the Idiom 
of the Latin Tongue. There is a much leſs con- 
formity between the Idiom of the Latin Tongue 


and that of the Engliſh, than there is between the 
_ Engliſh and the Greek. Their differences are 
many; a few of the moſt conſiderable of which I 


ſhall endeavour in the ſequel to point out. 
1. Sußhines. 


Sußhine in um. ; 

It is repugnant to the Idiom of the Latin Lan- 
guage, though conformable to the Engliſh, to ſet 
an Infinitive Mood after any Verb that implies 
motion, ſuch as 20 go, to come, ſend, fly, run, &c. 


If the diſcourſe require another Verb, to follow _ 


either of theſe, that other Verb muſt not be ex- 


preſſed by an Inf. M. but by what the Engliſh 


Language! is unacquainted with, the Supine in um. 


I 


- — 10 0 


Thus, © The Soldiers were ſent lo view the Citadel,“ 
muſt be rendered“ Milites ſunt m/z ſpeculatum 
arcem, not ſpecular; and, © go to fetch him,” 
co arceſſitum, not arceſſire. 


2. The Supine in U. 


In the Engliſh Language an Infinitive Paſſive 
may follow a Noun Adjective; but ſuch an Inf. 
cannot follow an Adj. in the Latin. © Hard to be 
wnder;l00d—-pleajant to be heard.” This is good Eng- 
I:ſh; but the literal tranſlation, “ difficilis inlelligi, 
jucundum audiri, is very bad Latin. Inſtead of 
this Inf, Paſs. after an Adj. we muſt uſe the Suprne 
im V; intellectu, auditu. Thus, « What is ſhameful 


to be done, is alſo indecent to be ſpoken of,” mult = 


rendered, * qued facts not fiert) fedum oft, idem eft 
et dictu (not FR ) turpe.” 


Gerunds. 


On certain occaſions, when in Engliſh we ule 
Participles in ing, the Latin Idiom rejeas ſuch 
Participles as may anſwer to them, and prefers 
one of the Gerunds. 


g. The 


( 53 ) 
3. The Gerund in di, 


When a Verbal or Participle in ing in the Gen. 
cale comes aſter a N oun, it mult not be expreſſed 
in Lat. by the Gen. caſe of an Active Participle, 
but by the Gerund in di; as, © It is not to be ex- 
preſſed how d-ſirous I was of returning hither, Non 
dic poleſt quam cupidus eram huc redeund;” (not hus 


redeuntts. So Cicero. ſays © Scribends necęſſicas 


nulla eft,” There is no neceſſity of writing. 


4. The Gerund in do. 


When ſuch a Verbal in ing with the word for 
before it follows an Adj. that denotes Uſefulneſs or 
the contrary, it mult not be made by an Active Par- 
ticiple, but by the Gerund in do. As, © Blotting 
paper is not jit for writing on, is thus rendered by 
Pliny, «© Emporetica ꝛnulilis eft ſcribendo.“ He would 
not ſay inſcribenti, nor pro injcribente. 


Whey the fame Verbal in ng, no: agreeing 
with any Subs. has the Prep. in, with, from, by, or 
of before it, it muſt likewiſe be rendered by the 
Ger. in do. I am weary uith or of walking, Defeſſus 
ſum ambulando.” Ter. | 
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5. The Gerund in dum. 


When in Eng. a Verbal in ing, or an Inf. M. 
expreſſes the purpoſe or defign for or with which 
any thing is ſaid or done, we are not to uſe a Par- 
ticiple Act. or an Inf. M. in the Latin, but either 


IJ. A Gerund in dum, with (or without ) the 
Præp. ad or ob before it; as I bou ht theſe books for 
the cultivating of my mind, or, to cultivate my mind by 
them, Hos libros emu ad ing enium excolendum, or mak- 


ing the Gerund to agree with the Subs. Ad or 


ob mentem excolendam. Or, 


II. A Subjunctive Mood with the Conj. before 
it, as ut mentem excolerem ; as if it had been ſaid, 
that I might improve my mind. Or, 


III. A Subj. M. with ſome caſe of the Relative 
Qui before it, inſtead of ut, as quibus ingenium ex- 
colerem as if it were, with which I might, Sc. In 
ſhort give it any turn rather than the literal one 
excolenti, Or excoicre, > ON 
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( 55 ) 
VERBS. in ENGLISH, 
RENDERED BY PARTICIPLES IN LATIN. 


S in the caſes above Gerunds are preferred to 

Participles, ſo in certain caſes Participles 
are preferred to Verbs, and that for the ſake of 
| Brewiy. | 


| When we would manflare an Eng. Sentence, 
that conſiſts of many clauſes, and ſeveral of theſe 
clauſes contain a Verb and Nom. Caſe, it is a good 


way to ſuppoſe a new turn given to the original 


itſelf, by converting ſome of its Verbs into Par- 
ticiples, which Participles, if they agree with the 
principal Nom. Caſe, muſt be in that Caſe; but 


N. B. If theſe Participles agree with any other 
Subs. they muſt then, together with their Subs. be 


expreſſed in ſome oblique Caſe; and that Caſe, if 


there is no word to govern it, muſt be the Abl. 
Abſolue. | | 


EXAMPLES. 


„ Publius Virgilius Maro was born in Mantua, 
« which was a capital City of Italy, but he reſided 
ſome time at Cremona and Milan.“ 


Publius Virgilius Maro, born at Mantua, a capi- 
tal City of Italy, reſided, &c, 1 
. P. Virgiliu 


K obo re £6 38" ft" a * rr. 


— 


( 56 ) 


. Virgilius Maro, Mantuæ urbis in Italia 


claræ natus, aliquandiu Cremonæ et Mediolani 


verſatus eſt. 


« He went afterwards to Naples, and there ſtu- 
« died with great diligence the ſeveral branches of 
2 Learning, | 


Going afterwards to Naples, he there ſtudied, &c. 


Neapolin poſtea profettus, ibi literis atque omni 
diſcipline liberali ſe ſummo ſtudio dedit. 


«© When his patrimony at Mantua was involved 
in the common calamities of his country, and 
e diſtributed among ſome Soldiers of the other 
faction; through the interceſſion of his Friends 
« Varus and Pollio, he obtained a grant from 
« Auguſtus, that the whole ſhould be reſtored to 
« him again. And when he thus regained his for- 
« tune, he acquired alſo the Friendſhip of the 
« Emperor, and enjoyed it to his death.” 


It will be ſeen that in giving this ſeQion a pro- 
per turn for the tranſlation, 1 ſhall provide for one 
or two Ablatives Ablolute; which is a Cale that 
conduces much to, elegance and conciſeneſs, 10 


| ſhould be * very often. 


5 


His 


("1 


His Mantuan patrimony being involved in the 


common calamities of his country, and it being 
_ diſtributed among ſome ſoldiers of the other faction, 
he ſo prevailed on Auguſtus, through his Friend, 
Varus and Pollio, that the whole was reſtored to 
him again: and at the ſame time, his fortune being 
recovered, he SCqUIFOE the Friendſhip, Kc. 


Patrimonio Mantuano civium miſeriis implicito, 


| Cæſarianiſque diſtributo, apud Auguſtum per ami- 


cos Varum et Pollionem adeo valuit, ut omnia re- 
ſtituerentur: ſimul etiam re recuperata, Imperatoris 


amicitiam conciliavit, cujus eſt ad mortem vſque 


potitus. 5 


Many peculiarities of the Latin Idiom I have 
purpoſedly omitted to ſpeak of here: and truſt 
that for the omiſſion, the Title-page of this book 
will excuſe me. Quod ſcripſi, Jortunet Deus! And 
the more ſtudious may find as much as can be 
wiſhed for in chat excellent book Walker's Par- 
ticles. 
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